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НЕОЛОГІЗМИ В СУЧАСНІЙ НІМЕЦКІЙ МОВІ ЯК НАСЛІДОК БЕЗПЕРЕРВНОГО РОЗВИТКУ МОВЛЕННЯ

Мова є явищем динамічним, а отже процес оновлення її словникового запасу відбувається постійно. На сучасному етапі німецька мова переживає неологічний вибух. Серйозні зміни в соціально-економічному і політичному житті Німеччини, Європи та всього світу, а також розвиток інформаційних технологій зумовили появу величезної кількості нових слів. Актуальність пояснюється визначальною роллю, яку відіграють неологізми в системі і функціонуванні мовлення, а також підвищеною увагою сучасної лінгвістики до вивчення неологізмів. Дослідниками цієї проблеми є Е. Розен, А. Зеленецький, М. Романова, М. Степанова та інші.

Неологізмами прийнято вважати нові лексичні одиниці, які виникли у певний період часу. У лінгвістичній науці існують різні класифікації німецьких неологізмів. Згідно традиційної німецької класифікації розрізняють мовні або загальні (лексичні) неологізми (наприклад, неологізми друг. пол. ХХ століття, що з'явилися в НДР і ФРН: Jugendzug, Jugendfreund, Bundesrepublik); стилістичні неологізми (індивідуальні, авторські), які використовують автори для особливих стилістичних цілей.

За класифікацією Р. Клаппенбаха і В. Штайніца, яка спирається на Словник сучасної німецької мови (1969-1978), є власне неологізми (Neuwörter), під якими розуміють слова, уперше зафіксовані в німецькій мові, запозичені або штучно створені (Computer, Cartoon); новоутворення (Neuprägungen), які створені з уже існуючих у мові слів, основ і афіксів у нових комбінаціях (Fotomodell); семантичні неологізми (Neubedeutungen) – існуючі лексичні одиниці, які набувають нових значень (Mixer – Techniker, der am Pult Musik oder Geräusche mixt). 

До лексичних інновацій належать також так звані “модні слова” (Modewörter), які в певний момент набувають популярності (super, klasse, kreativ).

За останній час у німецькій мові все частіше трапляються випадки використання англіцизмів, тобто англійських запозичень. Цей фактор пов’язаний з використанням англійських слів у професійних сферах діяльності (Match, Team) та іноді з коротшою формою написання англіцизмів (Management-Unternehmensleitungen).   

Аби впевнитись, що неологізм набув офіційного статусу як одиниця німецької мови, можна звернутися до тлумачного словника «Duden». Серед нових надходжень до друкованого видання багато запозичень з мережевого жаргону: «Facebook», «App», «Compi». У словник уперше включені поняття, що виникли у зв'язку з фінансовою кризою, такі як «Finanztransaktionssteuer» і «Zockerpapier» (“податок на фінансову трансакцію”, “азартні папери”). Досить багато в новому виданні слів, що враховують гендерну рівноправність (наприклад, крім поняття “член правління” в словнику тепер фігурує і слово «Vorständin», тобто член правління жіночої статі). 
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